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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 6 

 

:dsjh  hbry  noml  afjb  dmonh  rman-hm  nk-ma  Rom6:1 

:…¶“́‰¶† †¶A̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‚̧Š·‰µA …¾÷¼”µ’¼† šµ÷‚¾M-†µ÷ ‘·J-�¹‚ ‚ 

1. ‘im-ken mah-no’mar hana`amod bachet’ l’ma`an yir’beh hechased. 
 

Rom6:1 What, then, shall we say?  Shall we continue in sin so that grace may increase? 
 

‹6:1› Τί οὖν ἐροῦµεν;  ἐπιµένωµεν τῇ ἁµαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ;   
1 Ti oun eroumen?  epimenmen tÿ hamartia�, hina h� charis pleonasÿ?   

What then shall we say?  Should we continue in sin, that grace may increase?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  twyjl  pyswn  kyaw  afjl  wntm  yk  wnl  hlylj  2 

:ŸA œŸ‹̧‰¹� •‹¹“Ÿ’ ¢‹·‚̧‡ ‚̧Š·‰µ� E’̧œµ÷ ‹¹J E’́K †́�‹¹�́‰ ƒ 

2. chalilah lanu ki math’nu lachet’ w’ey’k nosiph lich’yoth bo. 
 

Rom6:2 May it never be!  How shall we who died to sin increase to live in it? 
 

‹2› µὴ γένοιτο.  οἵτινες ἀπεθάνοµεν τῇ ἁµαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσοµεν ἐν αὐτῇ;   
2 m� genoito.  hoitines apethanomen tÿ hamartia�, ps eti z�somen en autÿ?   

May it never be.  Who we died to sin, how still shall we live in it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myody  mknyah  wa  3 

:wnlbfn  wtwml  ocwhy  jycml  mylbfnh  wnlk  yk 

�‹¹”¸…¾‹ �¶�̧’‹·‚µ† Ÿ‚ „ 

:E’̧�́A¸Š¹’ ŸœŸ÷̧� µ”º(E†́‹ µ‰‹¹(́Lµ� �‹¹�́A¸Š¹Mµ† E’́Kº� ‹¹J 
3. ‘o ha’eyn’kem yod’`im ki kulanu hanit’balim  
laMashiyach Yahushuà l’motho nit’bal’nu. 
 

Rom6:3 Or do you not know that many of us who have been immersed  

into Mashiyach `SWJY have been immersed into His death? 
 

‹3› ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι, ὅσοι ἐβαπτίσθηµεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν,  
εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθηµεν;   
3 � agnoeite hoti, hosoi ebaptisth�men eis Christon I�soun,  

Or are you ignorant that as many as were baptized into the Messiah Yahushua, 

eis ton thanaton autou ebaptisth�men?   

into His death were baptized?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myyjb  klhtn  noml  twml  hlybfb  wmo  wnrbqn  nkl  4 

:bah  dwbk  ydy-lo  mytmh-nm  rwon  jycmh  rcak  mycdjm 

 �‹¹Iµ‰̧A ¢·Kµ†¸œ¹’ ‘µ”µ÷̧� œ¶‡´Lµ� †́�‹¹ƒ¸HµA ŸL¹” E’̧šµA̧™¹’ ‘·�´� … 

:ƒ´‚́† …Ÿƒ̧J ‹·…̧‹-�µ” �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·’ µ‰‹¹(́Lµ† š¶(¼‚µJ �‹¹(́Cº‰¸÷ 
4. laken niq’bar’nu `imo bat’bilah lamaweth l’ma`an nith’hale’k b’chayim 
m’chudashim ka’asher haMashiyach ne`or min-hamethim `al-y’dey k’bod ha’Ab. 
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Rom6:4 Therefore we have been buried with Him through the immersion into death,  

as the Mashiyach was raised from the dead through the glory of the Father,  

so that we also might walk in newness of life. 
 

‹4› συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσµατος εἰς τὸν θάνατον,  
ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός,  
οὕτως καὶ ἡµεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωµεν.   
4 synetaph�men oun autŸ dia tou baptismatos eis ton thanaton, hina 

Therefore we were buried with Him through the baptism into death, that 

hsper �gerth� Christos ek nekrn dia t�s dox�s tou patros,  

just as was raised the Messiah from dead ones through the glory of the Father, 

houts kai h�meis en kainot�ti z�s peripat�smen.   

so also we in newness of life may walk.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwm  nwymdb  wnqbdn-ma  yk  5 

:wtyjtl-mg  hyhn  myqwbd  nka 

ŸœŸ÷ ‘Ÿ‹̧÷¹…̧A E’̧™µA¸…¹’-�¹‚ ‹¹J † 
:Ÿœ´I¹‰¸œ¹�-�µB †¶‹¸†¹’ �‹¹™Eƒ¸C ‘·�́‚ 

5. ki ‘im-nid’baq’nu b’dim’yon motho ‘aken d’buqim nih’yeh gam-lith’chiatho. 
 

Rom6:5 For if we have been planted together in the likeness of His death,  

certainly we shall be also the likenesses into His resurrection, 
 

‹5› εἰ γὰρ σύµφυτοι γεγόναµεν τῷ ὁµοιώµατι τοῦ θανάτου αὐτοῦ,  
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόµεθα·   
5 ei gar symphytoi gegonamen tŸ homoimati tou thanatou autou,  

For if we have grown together in the likeness of His death, 

alla kai t�s anastases esometha;   

yet so also of His resurrection we shall be;  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnb  rca  ncyh  mdah  wmo  blen-yk  wnjna  myody  rcab  6 

:afjl  mydbo  dwo  hyhn  alw  afjh  pwg  dbay  noml   

E’́A š¶(¼‚ ‘´(́Iµ† �́…́‚́† ŸL¹” ƒµ�¸ ¹̃’-‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…¾‹ š¶(¼‚µA ‡ 

:‚̧Š·‰µ� �‹¹…́ƒ¼” …Ÿ” †¶‹¸†¹’ ‚¾�¸‡ ‚̧Š·‰µ† •EB …µƒ‚¾‹ ‘µ”µ÷̧�  
6. ba’asher yod’`im ‘anach’nu ki-nits’lab `imo ha’adam hayashan ‘asher banu  
l’ma`an yo’bad guph hachet’ w’lo’ nih’yeh `od `abadim lachet’. 
 

Rom6:6 As we know that the old man, who was with us, was crucified with Him,  

so that the body of sin should be abolished, and we should no longer be servants to sin. 
 

‹6› τοῦτο γινώσκοντες ὅτι ὁ παλαιὸς ἡµῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη,  
ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶµα τῆς ἁµαρτίας, τοῦ µηκέτι δουλεύειν ἡµᾶς τῇ ἁµαρτίᾳ·   
6 touto ginskontes hoti ho palaios h�mn anthrpos synestaurth�,  

This knowing that old our humanity was crucified with Him, 

hina katarg�thÿ to sma t�s hamartias, tou m�keti douleuein h�mas tÿ hamartia�;   

that may be made ineffective the body of sin, that no longer should serve we sin;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:afjh-nm  hqn  tmh  yk  7 

:‚̧Š·‰µ†-‘¹÷ †́R¹’ œ·Lµ† ‹¹J ˆ 

7. ki hameth niqah min-hachet’. 
 

Rom6:7 for the dead is justified from sin. 
 

‹7› ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας.   
7 ho gar apothann dedikaitai apo t�s hamartias.   

for the one having died has been justified from sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wmo  hyjn-mg-yk  nyman  jycmh-mo  wntm-ma  hnhw  8 

:ŸL¹” †¶‹¸‰¹’-�µ„-‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ’ µ‰‹¹(́Lµ†-�¹” E’̧œµ÷-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‰ 

8. w’hinneh ‘im-math’nu `im-haMashiyach na’amin ki-gam-nich’yeh `imo. 
 

Rom6:8 Behold, if we died with the Mashiyach, we believe that we shall also live with Him, 
 

‹8› εἰ δὲ ἀπεθάνοµεν σὺν Χριστῷ, πιστεύοµεν ὅτι καὶ συζήσοµεν αὐτῷ, 
8 ei de apethanomen syn ChristŸ, pisteuomen hoti kai syz�somen autŸ,  

But if we died with the Messiah, we believe that also we shall live with Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh-nm  rwon  rca  yrja  jycmh  yk  wnody  rcab  9 

:twmh  dwo  wb-flcy  alw  dwo  twmy  al 

 �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·’ š¶(¼‚ ‹·š¼‰µ‚ µ‰‹¹(́Lµ† ‹¹J E’̧”µ…́‹ š¶(¼‚µA Š 

:œ¶‡´Lµ† …Ÿ” ŸA-Šµ�̧(¹‹ ‚¾�̧‡ …Ÿ” œE÷́‹ ‚¾� 
9. ba’asher yada`’nu ki haMashiyach ‘acharey ‘asher ne`or  
min-hamethim lo’ yamuth `od w’lo’ yish’lat-bo `od hamaweth. 
 

Rom6:9 for we know that the Mashiyach after that He had been raised from the dead,  

would no longer die, and that death would no longer reign over Him. 
 

‹9› εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνῄσκει,  
θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει.   
9 eidotes hoti Christos egertheis ek nekrn ouketi apothnÿskei,  

knowing that the Messiah having been raised from dead ones no more dies, 

thanatos autou ouketi kyrieuei.   

death Him no more lords it over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlal  awh  yj  yj  rcaw  dja  mop  afjl  tm  tm  rca  yk  10 

:�‹¹†¾�‚·� ‚E† ‹µ‰ ‹µ‰ š¶(¼‚µ‡ …́‰¶‚ �µ”µP ‚̧Š·‰µ� œ·÷ œ·÷ š¶(¼‚ ‹¹J ‹ 

10. ki ‘asher meth meth lachet’ pa`am ‘echad wa’asher chay chay hu’ l’Elohim. 
 

Rom6:10 For He that died, He died to sin one time and who lives, He lives to Elohim. 
 

‹10› ὃ γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁµαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ·  ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ.   
10 ho gar apethanen, tÿ hamartia� apethanen ephapax;  ho de zÿ, zÿ tŸ theŸ.   

For in that he died, to sin He died once; but in that He lives, He lives to Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afjl  mytmk  mkynyob  wyh  mta-mg  nkw  11 

:wnynda  ocwhy  jycmb  myhlal  myyjw 
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‚̧Š·‰µ� �‹¹œ·÷¸J �¶�‹·’‹·”¸ƒ E‹½† �¶Uµ‚-�µB ‘·�̧‡ ‚‹ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º(E†́‹ µ‰‹¹(́LµA �‹¹†¾�‚·� �‹¹Iµ‰̧‡ 
11. w’ken gam-‘atem heyu b’`eyneykem k’methim lachet’  
w’chayim l’Elohim baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Rom6:11 So you were also in your eyes as dead to sin,  

and live to Elohim in the Mashiyach `SWJY our Adon (Master). 
 

‹11› οὕτως καὶ ὑµεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς [εἶναι] νεκροὺς µὲν τῇ ἁµαρτίᾳ  
ζῶντας δὲ τῷ θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
11 houts kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men tÿ hamartia�  

so also you account yourselves to be dead ones indeed to sin 

zntas de tŸ theŸ en ChristŸ I�sou.  

but living to the Elohim in the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkpwgb  tafjh  flct-la  awpa  nk-ma  12 

:wytwat  yrja  mkbbl  twfhl  twmy  rca 

�¶�̧–E„¸A œ‚́Hµ‰µ† Šµ�̧(¹U-�µ‚ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ ƒ‹ 

:‡‹́œŸ¼‚µœ ‹·š¼‰µ‚ �¶�̧ƒµƒ¸� œŸHµ†¸� œE÷́‹ š¶(¼‚ 
12. ‘im-ken ‘epho’ ‘al-tish’lat hachata’th b’guph’kem  
‘asher yamuth l’hatoth l’bab’kem ‘acharey tha’aothayu. 
 

Rom6:12 If so, then do not rule over sin in your body  

that shall die to obey your heart after your lusts, 
 

‹12› Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁµαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑµῶν σώµατι  
εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυµίαις αὐτοῦ, 
12 M� oun basileuet h� hamartia en tŸ thn�tŸ hymn smati  

Not therefore Let reign sin in mortal your body 

eis to hypakouein tais epithymiais autou,  

so as to obey the lust of it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  afjl  lwo-ylkl  twyhl  mkyrba-ta  wntt-law  13 

  mytmh  mom  myyjk  myhlal  mkmeo  wnt 
:myhlal  hqde  ylkl  mkyrbaw 

�́ƒ¼‚ ‚̧Š·‰µ� �¶‡´”-‹·�̧�¹� œŸ‹̧†¹� �¶�‹·š´ƒ·‚-œ¶‚ E’̧U¹U-�µ‚̧‡ „‹ 

�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ �‹¹Iµ‰µJ �‹¹†¾�‚·� �¶�¸÷¸ µ̃” E’̧U 
:�‹¹†¾�‚·� †́™́…̧˜ ‹·�̧�¹� �¶�‹·š´ƒ·‚̧‡ 

13. w’al-tit’nu ‘eth-‘ebareykem lih’yoth lik’ley-`awel lachet’ ‘abal t’nu `ats’m’kem 
l’Elohim kachayim me`im hamethim w’ebareykem lik’ley ts’daqah l’Elohim. 
 

Rom6:13 Do not let your members to become as instruments of unrighteousness to sin,  

but present yourselves to Elohim as live from the dead  

and your members as instruments of righteousness to Elohim. 
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‹13› µηδὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑµῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁµαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε 
ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ µέλη ὑµῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ.   
13 m�de paristanete ta mel� hymn hopla adikias tÿ hamartia�,  

neither present your members as tools of unrighteousness to sin, 

alla parast�sate heautous tŸ theŸ hsei ek nekrn zntas  

but present yourselves to Elohim as out from dead ones living 

kai ta mel� hymn hopla dikaiosyn�s tŸ theŸ.   

and your members as tools of righteousness to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkylo  dwo  rrtcy  al  afjh  yk  14 

:dsjh  tjt-ma  yk  hrwth  tjt  mknyac  ynpm 

�¶�‹·�¼” …Ÿ” š·š´U¸ā¹‹ ‚¾� ‚̧Š·‰µ† ‹¹J …‹ 

:…¶“́‰¶† œµ‰µU-�¹‚ ‹¹J †́šŸUµ† œµ‰µU �¶�¸’‹·‚¶( ‹·’̧P¹÷ 
14. ki hachet’ lo’ yis’tarer `od `aleykem mip’ney she’eyn’kem tachath haTorah  
ki ‘im-tachath hechased. 
 

Rom6:14 For the sin shall no longer rule over you  

because you are not under the Law but under the grace. 
 

‹14› ἁµαρτία γὰρ ὑµῶν οὐ κυριεύσει·  οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόµον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 
14 hamartia gar hymn ou kyrieusei;  ou gar este hypo nomon alla hypo charin.  

For sin you shall not lord it over; not for you are under law but under grace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  tjt  wnjna  nyac  ynpm  afjnh  htow  15 

:hlylj  dsjh  tjt-ma  yk 

†́šŸUµ† œµ‰µU E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚¶( ‹·’̧P¹÷ ‚́Š½‰¶’¼† †́Uµ”¸‡ ‡Š 

:†́�‹¹�´‰ …¶“´‰¶† œµ‰µU-�¹‚ ‹¹J 
15. w’`atah hanecheta’ mip’ney she’eyn ‘anach’nu tachath haTorah  
ki ‘im-tachath hechased chalilah. 
 

Rom6:15 Now we sin because we are not under the Law but under grace? Let it not be! 
 

‹15› Τί οὖν;  ἁµαρτήσωµεν, ὅτι οὐκ ἐσµὲν ὑπὸ νόµον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν;  µὴ γένοιτο.   
15 Ti oun?  hamart�smen, hoti ouk esmen hypo nomon alla hypo charin?   

What then?  May we sin, because we are not under law but under grace?   

m� genoito.   

May it never be.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydbo  twyhl  wl  mkcpn  wntt  rca  yk  mtody  alh  16 

  wlwqb  omcl  wl  mta  mydbo  wtomcml  rwsl 
:hqde-yla  tomcml-ma  twm-yla  afjl-ma 

 ‡‹́…́ƒ¼” œŸ‹̧†¹� Ÿ� �¶�̧(̧–µ’ E’̧U¹U š¶(¼‚ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ˆŠ 

 Ÿ�Ÿ™̧A µ”¾÷¸(¹� Ÿ� �¶Uµ‚ �‹¹…́ƒ¼” ŸU¸”µ÷̧(¹÷¸� šE“́� 
:†́™´…̧˜-‹·�½‚ œµ”µ÷¸(¹Lµ�-�¹‚ œ¶‡´÷-‹·�½‚ ‚̧Š·‰µ�-�¹‚ 
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16. halo’ y’da`’tem ki ‘asher tit’nu naph’sh’kem lo lih’yoth `abadayu lasur 
l’mish’ma`’to `abadim ‘atem lo lish’mo`a b’qolo ‘im-lachet’ ‘eley-maweth  
‘im-lamish’ma`ath ‘eley-ts’daqah. 
 

Rom6:16 Do you not know that when you present your souls to him to be his servants, 

to turn aside to his words, you are servants to him to hear in his voice  

whether of sin to death, or of obedience of righteousness? 
 

‹16› οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοήν,  
δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁµαρτίας εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην;   
16 ouk oidate hoti hŸ paristanete heautous doulous eis hypako�n,  

Do you not know that to whom you present yourselves servants for obedience, 

douloi este hŸ hypakouete, �toi hamartias eis thanaton  

His servant you are whom you obey, whether of sin resulting in death 

� hypako�s eis dikaiosyn�n?   

or obedience resulting in righteousness?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afjh  ydbo  mtyyh-yk  myhlal  tdwt  lba  17 

:hb  mtknj  rca  jqlh  trwel  mkbbl-lkb  mtomc  rjaw 

‚̧Š·‰µ† ‹·…̧ƒµ” �¶œ‹¹‹½†-‹¹J �‹¹†¾�‚·� œ¾…ŸU �́ƒ¼‚ ˆ‹ 

:D́A �¶U¸�µMº‰ š¶(¼‚ ‰µ™¶Kµ† œµšE˜̧� �¶�¸ƒµƒ¸�-�́�̧A �¶U¸”µ÷̧( šµ‰µ‚̧‡ 
17. ‘abal todoth l’Elohim ki-heyithem `ab’dey hachet’  
w’achar sh’ma`’tem b’kal-l’bab’kem l’tsurath haleqach ‘asher chunak’tem bah. 
 

Rom6:17 But thanks to Elohim that you were servants of sin, and then you have heard  

with all your heart to the form of the teaching  that you were entrusted, 
 

‹17› χάρις δὲ τῷ θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁµαρτίας  
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, 
17 charis de tŸ theŸ hoti �te douloi t�s hamartias hyp�kousate de 

But thanks be to Elohim that you used to be servants of sin but you obeyed 

ek kardias eis hon paredoth�te typon didach�s,  

from the heart to which you were committed the pattern of teaching.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hqdel  mtdbotch  nkl  afjh  ydym  mtrrjc  18 

:†́™´…̧Qµ� �¶U¸…µA̧”µU¸(¹† ‘·�´� ‚̧Š·‰µ† ‹·…‹¹÷ �¶U¸šµš¼‰º( ‰‹ 

18. shucharar’tem midey hachet’ laken hish’ta`’bad’tem lats’daqah. 
 

Rom6:18 and you have been freed from the hands of sin,  

so you have became servants to righteousness. 
 

‹18› ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ.   
18 eleutherthentes de apo t�s hamartias edoulth�te tÿ dikaiosynÿ.   

and having been freed from sin you were enslaved to righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cwljh  mkrcb  ynpm  rbdm  yna  mda-ynb  krdk  19 

  tdwbol  mkyrba-ta  mtwnykh  mynpl  rcak  yk 
  wnykh  hto  nk  oycrhl  ocrhw  hamfh 

:cdqthl  hqdeh  tdwbol  mkyrba-ta 
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(E�́‰¶† �¶�¸šµā̧ƒ ‹·’̧P¹÷ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �́…́‚-‹·’̧A ¢¶š¶…̧J Š‹ 

œµ…Ÿƒ¼”µ� �¶�‹·š́ƒ·‚-œ¶‚ �¶œŸ’‹¹�¼† �‹¹’́–¸� š¶(¼‚µJ ‹¹J 
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19. k’dere’k b’ney-‘adam ‘ani m’daber mip’ney b’sar’kem hechalush ki ka’asher  
l’phanim hakinothem ‘eth-‘ebareykem la`abodath hatum’ah w’haresha` l’har’shi`a  
ken `atah hakinu ‘eth-‘ebareykem la`abodath hats’daqah l’hith’qadesh. 
 

Rom6:19 I speak in the way of the sons of men because of the weakness of your flesh.   

For when in the past you have presented your members as servants of uncleanness,  

and of lawlessness, resulting in lawlessness, so now present your members as servants of 

righteousness, resulting in holiness. 
 

‹19› ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑµῶν.  ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε  
τὰ µέλη ὑµῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνοµίᾳ εἰς τὴν ἀνοµίαν,  
οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ µέλη ὑµῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασµόν.   
19 anthrpinon leg dia t�n astheneian t�s sarkos hymn.   

Humanly I speak because of the weakness of your flesh.   

hsper gar parest�sate ta mel� hymn doula tÿ akatharsia�  

For just as you presented your members servants to impurity 

kai tÿ anomia� eis t�n anomian, houts nyn parast�sate ta mel� hymn 

and to lawlessness resulting in lawlessness so now present your members 

doula tÿ dikaiosynÿ eis hagiasmon.   

servants to righteousness resulting in sanctification.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hqdeh-nm  mtyyh  mycpj  afjh  ydbo  mktwyh  tob-yk  20 
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20. ki-b’`eth heyoth’kem `ab’dey hachet’ chaph’shim heyithem min-hats’daqah. 
 

Rom6:20 For at the time you were servants of sin, you are free from righteousness. 
 

‹20› ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁµαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ.   
20 hote gar douloi �te t�s hamartias, eleutheroi �te tÿ dikaiosynÿ.   

For when servants you were of sin, free ones you were to righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycomh-nm  za  mkl  hyhc  yrph  awpa  hmw  21 

:twmh  mtyrja  yk  mhm  wcbt  hto  rca 
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21. umah ‘epho’ hap’ri shehayah lakem ‘az min-hama`asim  
‘asher `atah thebshu mehem ki ‘acharitham hamaweth. 
 

Rom6:21 So what fruit, therefore, did you have then, from your acts  

which now you are ashamed of?  For the end of their death. 
 

‹21› τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε;  ἐφ’ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε,  
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τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος.   
21 tina oun karpon eichete tote?  ephí hois nyn epaischynesthe,  

Therefore what fruit had you then?  Over which things now you are ashamed, 

to gar telos ekeinn thanatos.   

for the result of those things is death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mydbocmw  afjh  ydym  myrrjcm  mktwyhb  hto  nka  22 

:mlwo  yyj  wtyrjaw  hcdql  mkyrp  mkl  cy  myhlal 
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22. ‘aken `atah bih’yoth’kem m’shuchararim midey hachet’  
um’shu`’badim l’Elohim yesh lakem per’y’kem liq’dushah w’acharitho chayey `olam. 
 

Rom6:22 But now that you have been freed from the hands of sin and become servants  

to Elohim, you have your fruit resulting in holiness, and your end is eternal life. 
 

‹22› νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ  
ἔχετε τὸν καρπὸν ὑµῶν εἰς ἁγιασµόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον.   
22 nyni de eleutherthentes apo t�s hamartias doulthentes de tŸ theŸ  

But now having been freed from sin and having been enslaved to Elohim 

echete ton karpon hymn eis hagiasmon, to de telos z�n ainion.  

you have your fruit resulting in sanctification, and the result life eternal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  myhla  dsj  tntmw  twmh  awh  afjh  rkc-yk  23 

:wnynda  ocwhy  jycmb  mymlwoh  yyj 
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23. ki-s’kar hachet’ hu’ hamaweth umat’nath chesed ‘Elohim hi’ chayey ha`olamim  
baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Rom6:23 For the wages of sin is death, but the gift of the grace of Elohim is eternal life  

in the Mashiyach `SWJY our Adon (Master). 
 

‹23› τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁµαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισµα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος  
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν. 
23 ta gar opsnia t�s hamartias thanatos, to de charisma tou theou z� ainios  

For the wages of sin is death, but the free gift of Elohim is life eternal 

en ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�mn.  

in the Messiah Yahushua our Master. 

 


